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Amerikada ingilis dili XVII osrdo ingilisdilli ohalinin Atlantik okeanin sahilindo Amerika
gitosindo yerlogsmosi ilo yayilmaga basladi. Amerikaya ko¢ etmis miihacirlorin Yeni diinyada
rastlagdig forqli landsaft, iqlim, bitki vo heyvanat alomi onlar1 bu forgliliklori adlandirmaga vadar
etdi. Ciinki onlarm danigdiqlar1 dil yeni anlayiglar1 tosvir etmoya Kifayst etmirdi.

XVII osrdo koloniyalarin ohalisi torofindon danisilan ingilis dili Amerika materikino
Britaniya variantinda oldugu kimi deyil, latm, yunan, fransiz, italyan, rus, hindu, ispan, holland
dillarinin tasirina moruz qalmis vo bu dillordon alinmis yeni s6zlorls bir yerds daxil olmusdur.

Amerika variantinda olan s6zlor, adaton, Britaniya variantinda mdvcud olan s6zlor osasinda
formalasmigdir. Amerika variant1 3 regional dialekto boliniir: Sorqi Amerika, Conubi Amerika,
Umumi Amerika.

Sonuncu Umumi standart kimi gobul olunmusdur. Amerika variantinda mévcud olan farqlor
XIX asrdon XX asrin ortalarma qoadar yeni anlayislarin yaranmasi ilo alagodar meydana ¢ixmusdir.
Amerika vo Britaniya variantinda avtomobil vo domir yolu sanayesins aid olan sézlor bu farglorin
béyik bir hissasini ohato edir. Bozon basqa bir hadiss bas verir; mévcud sézlor yeni monalar kash
etmoys baslayir. Bunun noticasinds bozi anlayislar iki variantda miixtolif adlar alir. Eyni anlayisi
ifado edon bu clr sozlor hor iki variantda sinonim kimi islonir. Bu sozlori asagidaki kimi
gruplasdirmaq olar:
1.Yer adlan bildiran sozlar:

Britaniya Amerika

Lift elevator (lift)
Pavement sidewalk (soki)
Railway railroad (domir yolu)
Flat apartment (monzil)
Chemist druggist (aptek)

Shop store (magaza)

Cinema movie (film)

Seaside beach (¢imoarlik)

Kiosk newsstand (gozet koskii)
passage hall (zal, kecid , salon)
cross-roads intersection (Kosismo)
flyover overpass (yerustl kecid)
zebra crossing (piyada kegidi)

town centre
stream , brook
main road
shopping centre
changing room

downtown (isglizar morkoz)
creek (kicik cay, axin)
highway (sosse)

mall (alig-veris morkozi)

locker room (paltar doyismo otagi )
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car park
estate agency
garden
2.9rzaq adlan bildiran sozlar:
tin

beer

porridge

tart

maize

biscuit
minerals

dry biscuit
chips

minced meat
jacket potato
3.Saxsi asyalan bildiran sozlar:
mackintosh
bootlace
trousers
turn-ups
braces
poloneck
waistcoat
rucksack
spectacles
handbag
4.insanlarla bagh olan sézlor:
postman
barrister
fellow
shopassistant
bobby

staff
post-gradutae
forward
fish-monger

parking lot (avtomobil parki )
realty (eamlak agentliyi )
yard (bag)

can (konserva qutusu)

ale (pivo)

oatmeal (s1y1q)

pie (piroq)

corn (qargidali)

cookies (pecenye)

soft drinks ( alkogolsuz ickilor)
crackers ( kraker, quru pegenye)
french fries (gipsi)

ground beef ( ¢okilmis ot)
baked potato (sobada bigmis kartof)

raincoat (plas)

shoe-string (ayaqqab1 bag1)
pants (salvar)

cuffs (manjet)

suspenders (salvar asirmalari)
turtleneck (vodalazka)

vest (jilet)

backpack (bel ¢cantasi)
eyeglasses (eynok)

purse (al ¢antasi)

letter carrier ( poctalyon)
lawyer (hiiqugstinas)

guy (oglan)
shopperperson (satici)
cop (polis zabiti )

faculty (heyat)
graduate-chap (aspirant)
offence player (hlicumcu)
fish-dealer (baliq saticis1)

5.Avtomobil va naqgliyyatla bagh olan sozlar:

lorry

petrol
luggage
barrow

tram

boot

acar

to hire a car
single

coach

return
economy

6. Bazi lazzmh asyalar bildiran sozlor:
serviette
perambulator

truck (ylik masini)

gasoline (benzin)

baggage (yuk)

pushcart (araba )

street-car (travmay )

trunk (yuk yeri, bagaj )

an auto (masin)

to rent a car (masin kirayalomok)
one way (gedis bileti)

bus (avtobus)

round trip (gedis-doniis bileti )
coach (ekonom sinif)

napkin (salfet )
baby-carriage (usaq arabasi)
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rubber eraser (pozan)

biro ballpoint (diyircokli golom)
tap faucet (su krani)

torch flashlight (fonar)

carrier bag shopping bag (alis-veris ¢antasi)
mobile phone cell phone (mobol telefon)
wireless radio (radio)

mincer meat grinder ( ot gokon masin)
cutlery silverware (qasiq-bigaq dosti)
cooker , oven stove ( qaz sobasi)

banknote bankbill (asginaz)

cupboard closet (skaf)

parcel package (baglama)

7. Digar sahalara aid sozlar:

post mail (poct)

rubbish junk (tullant1)

interval intermission (fasilo)

fringe bangs (sa¢ teli, bir¢ak, ¢colka)
bill check (hesab)

postcode zipcode (pogt indeksi)

match game (oyun)

plait braid (horik)

term smester (rub)

draughts checkers (dama oyunu)
surname last name (soyad)

break recess (fasilo)

Britaniya vo Amerika variantlar1 arasinda texniki, siyasi, cografi, horbi terminlor sahosinds do

farglor movcuddur.

Br Am
government adminstration (h6kumat)
office, ministry department (nazirlik)
plurality majority (¢coxluq)
section squad (b6lmo)

Ingilis dilinin materiallar1 osasinda formalasan sdzlor sirasina hava haqqinda olan blizz
(¢ovgun), cold map (iqlim xaritasi), hot wave (isti hava dalgas1) sozlarini, Coca-Cola, Pepsi-cola,
corn juice (viski), red eye (kofe novi), fog-cutter (kokteyl novi) Kimi bozi i¢ki adlarmi da daxil
etmok mumkundr,

Bozi sOzlor var ki, onlarin iimumi monas1 har iki variantda eyni olsa da, Amerika variantinda
olavo mona qazanmisdir. Dizaltmak, sabitlomak, daimi vaziyyatinda saxlamaq Kimi monalar veran
to fix feili Amerika variantinda butln ndv tomir islorini ifado etmok, eloco do bisirmok, daramaq
anlaminda istifado edilir. To raise feili Amerika variantinda bitki, heyvan vo usaq sozlori ilo iglonir
Vo becarmoak, saxlamaq, bdyltmak monalar1 verir . Britaniya variantinda iso becarmak monasinda to
grow, saxlamaq to breed, bdylitmak monasinda to raise feillori iglonir.

Bu siyahiya hor iki variantda tarix monasini veron date sozinl do artrmaq olar. Bu monanin
osasinda Amerika variantinda milayyan vaxtda tayin olunmugs goriis monasi da yaranmigdir . Bundan
basqa senior sozii Amerika variantinda bdyiik, bags monalarindan slave yuxari kurs talabasi kimi do
islonir. Commute s6zii Amerika variantinda Cazanin azaldilmast kimi hiiquqi manasindan slave,
domiryol xarclarinin azaldilmas: kimi, buradan da gatarda, avtobusda miintazam safar monasi verir.

Amerika variantinda apartment manzil demokdir, Britaniya variantinda iso bu, otaq monasinda
islonir, yalniz com formasinda islondikdo monzil monasi verir: apartments-monzil. Flat iso Britaniya
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variantinda monzil, Amerika variantinda iso avtomobil tokarlorinds olan boslugu ifads etmak Ggtin
istifads olunur .

Block sozii Britaniya variantinda bir nega hissadan ibarat olan tikili demokdir, masalon, block of
flats, block of offices. Amerika variantinda iso dord kica ilo ahatolonmis meydan va ya mohalla
demokdir. Presinct Britaniya variantinda Kilsaya aid torpaq sahasi, Amerika variantinda iso segki
mantagasi demokdir [3,5.196].

Britaniya vo Amerika variantlarinda miixtolif monalarda iglonan bu cilir bir sira sozlor
movcuddur, daha daqiq ifads etsok, onlar eyni anlayig1 miixtalif sokilda ifads edirlor. Bu ciir sozlori
omonim do adlandirmaq olar.

Br Am
Car araba vagon
shop magaza sex
store anbar magaza
mad doli gozobli
corn donli bitki qargidali
faculty fakulto muayyan tohsil miassisasinin pedaqoji is¢isi
surgery corrah kabineti carrahi omoliyyat
pants alt paltar1 salvar
shorts sort alt paltar1
mean loyagatsiz, alcaq gozabli
smart soligali geyinmis agilli

Soki sozii Britaniya variantinda pavement, Amerika variantinda iso sidewalk soklinds islonir,
pavement s6zll iso Amerika variantinda masin yolu Kimi torciimo olunur. Britaniya variantinda
kdéhnalmis s6z vo ya dialekt kimi islonan bazi s6zlor Amerika variantinda tmumislok s6z kimi
cixis edir, mosalon, ¢icaklonan monasini veran thrifty szl Britaniya variantinda yalmiz bazi
dialektlords islonir. Bundan basqa susuz monasi veran dry, ala monasinda curious, diisiinmok
monasinda to guess, ¢irkin monasinda homely, gazabli monasinda mad s6zlori Britaniya variantinda
k6hnolmis sozlor sirasma daxildir.

Amerika variantinda monasi1 genislonmis sozlora do rast galmok olur, mosalon, bakery s6zii
tokco un momulatlarinin bisirildiyi yeri yox, eyni zamanda, satildig1 yeri, to board tokco gomiya
minmoayi deyil , gatara minmayi, to ship yalniz gami ilo géndarmoayi deyil, gatarla géndarmayi do
bildirir. [3,s. 196 ]

Amerika variantinda bu prosesin oksi olan basqa bir hadisonin, monanin daralmasi hadisasinin
do sahidi oluruq. Britaniya variantinda gun s6zi tapanca s6zlindon basqa biitiin silahlar1 bildirirss,
Amerika variantinda iso xUsusilo tapanca anlamimda islonir. [4,5.159] Iki 6lko arasinda tohsil
sahasinds olan farglor eyni anlayisin miixtalif mana kash etmasina sabab olur . Britaniya variantinda
public school 6zal moktabdirsa, Amerika variantinda bu, dovlat maktobidir. Britaniya variantinda
elementary school, Amerika variantinda grade school (ibtidai moktob), Britaniya variantinda
secondary school, digarinda high school (orta maktab) anlayislarina uygun galir . Beloliklo, Boyuk
Britaniyada sagirdin orta maktabi bitirmasi to leave a secondary school, Amerikada iss to graduate
from a high school ifadslori ilo islonir.[2,5.236 ]

Digor bir forq sozlorin distribusiyasi ilo alagodardir. ingilis odobi dilinds to ride (stirmok)
feili a horse (at), a bicycle (velosiped), nadir hallarda on a bus (avtobus ) kimi isimlorls islonirss,
Amerika variantinda bu feil on a train (gatar), in a boat (qayig) kimi isimlorla iglonir (nogliyyat
vasitalorindo getmok anlaminda). Sonra monasini veran afterwards vo afterward zorfinin ikinci
formasma Britaniya variantinda rast golinmir, Amerika variantinda iso hor iki forma paralel iglonir.
Eyni magami amid(st) s6zoni barasinds do demok olar. S6zéninin har iki formas: hom Amerika,
hom do Britaniya variantlarinin odobi dilinds iglonir. Buna baxmayarag, amidst Britaniya
variantinda on ¢ox islodilon forma olaraq qalir. Amerika variantinda iso amid daha tobii hesab
olunur.

Bir sira zorf vo sozdnulorin isladilmasinds iki variant arasinda ciizi doyisikliklor nozars garpir:

Br Am
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He lives in Piccadilly He lives on Piccadilly (O, Pikadillids yasayir)
To be at hand to be on hand ( al altinda olmaq)

A quarter to five a quarter of five ( beso on bes doqigs galib)

A quarter past five. a quarter after five ( altiya on bes doqigs islomis)
In atrain on a train (gatarda getmok)

Out of the train off the train (qatardan diismok)

To strike out the list to strike from the list (siyahidan ¢ixartmaq)

To fill up the blank to fill out the blank (blank doldurmaq) [3, s.196]

Iki variant arasinda farglor frazeoloji vahidlor, atalar sozlori, deyimlori do ohato edir.
Britaniya variantinda bir seyin ¢ox asan oldugunu ifado etmok Ugln istifads olunan as easy as
ABC deyimi Amerika variantinda as easy as pie kimi islodilir.

Iki variant arasinda mdovcud olan forglordon biri do sézlorin miixtolif emosional vo tslub
calarlarinin olmasidir, mosalon, nasty sozii Britaniya variantinda naraziligmm daha yumsaq ifads
vasitosidir. Amerika variantinda iso homin sz daha sort galarliq oldo etmis, adobsiz  sOzinin
ekvivalenti kimi islonmisdir. [1,5.270 ]

Muasir kommunikasiya vasitslorinin inkisafi ilo alagodar olaraq, iki variant arasindaki forglor
azalmaga meyllidir. Burada radio, televiziya, reklamlarin xiisusi rolu vardir. Bunun naticasindo,
“amerikanizmlor” ingilis odobi dilinds islonmays baslamis vo yaxud avvollor Britaniya variantina
aid olan spesifik sozlorlo avaz olunmusdur .

Amerika variantinda giindoalik danisigda ¢ox doroca zorfi monasinda good vo mighty
sOzlarinin, a good long time (¢cox uzun vaxt), a good many men (cox sayda adam), ¢cox monasinda
right s6zinin, right glad (¢cox sad), right soon (cox tezlikls), right now (elo indica), aydindwr
monasinda see soziiniin islonmasi hallarina rast galmoak olur. [5,5.45]

Tabu sOzlorin monasini yumsaltmaq tgiin isladilon evfemizmlorin do hor iki variant Ggln
qarsilagdirilmast miimkiindiir, masalon, Britaniya variantinda coffin, Amerika variantinda casket
(tabut), Britaniya variantinda toilet, Amerika variantinda rest room, wash room (tualet) kimi islonir.
[6,5.166 ] Bundan olava, vafat etmok monasinda Britaniya variantinda islonan to go west , to take
the ferry, to join the majority evfemizmlorinin Amerika variantinda garsiligit mévcuddur: to get to
rest from one’s labors .

Asagidaki niimunolords hor iki variantda frazeoloji vahidlor arasinda mévcud olan farqlor

gostarilib:
Br Am
To hang up one’s hat in a house to put one’s shoes under the bed (evindaki kimi hiss etmok)
Tall as a maypole a long drink of water (hiindlirboy insan)
To back the wrong horse to bark up the wrong tree(sshv etmok, sohv izo diismok)
For ages since Adam was a boy (uzun middot)
For love or money for the love of Mike (heg bir sey li¢iin)
Good sport good egg (yaxs1 oglan)
Rough diamond a man with the bark on (layagotli adam)
to square the circle to sweep back the ocean (namimkund mimkin etmok)

Misal gotirdiyimiz nlmunalor Amerika variantinin ligst torkibinin yalniz bu varianta
xarakterik olan sozlorinin mévcudlugu faktin1 destokloyir. Bu, bizo ayri-ayri dillordon vs ya ayri-
ayr1 liigot torkiblorindon danismaga osas vermir. Islotdiyimiz Amerika vo Britaniya ingilis dili
ifadalori iso yalniz iislubi mogsadlora xidmot edir.

Bundan olava geyd etdiyimiz farglorin ¢oxu ligst torkibinin daha ¢ox doyison , stabil olmayan
tobogasine - danigiq diline va slenglors aid oldugu ve sabit tabagoni ohato etmodiyi liglin ayrica bir
ligat torkibi kimi gobul edilo bilmoz. Lakin burada bir megqama toxunmaq lazimdir ki , Amerika
variantinda slenqlor tokco danisiq dilinds deyil, eyni zamanda badii odobiyyatda, gozet, jurnallarda
da isladilir. Leksikanin bu tobagosi canliligi vo geyri-stabilliyi ilo xarakterizo olunur. Slengloros aid
olan s6zlor daim yenilonir; bazilori slenglorin hiidudlarindan konarlagaraq danisiq dilino Kegir,
digarlori iso basqa sozlorlo ovaz olunaraq dildon kenarlasir vo istifado olunmur. Amerikalilar belo
hesab edirlor ki, slengsiz nitq quru va cansixicidir. Ingilislor ise bunun aksina slengi adabi dildon
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konar hesab edirlor. Amerika variantinimn ayrica bir dil olub-olmamasi fikri yuxarida qeyd etdiyimiz
bir-birino zidd iki fikro asaslanir .

Yuxarida verilon misallar iki variant arasinda farglor oldugunun siibutudur, lakin bu siibutlar
Amerika variantinin ayrica bir dil olmasmi iddia etmok Ugln Kifayot deyildir. Bir fakti demok
kifayatdir ki, hor hansi bir ingilis Britaniya variant1 terminini belo gobul etmir.[1,5.266]

Bununla yanasi, Amerika variantini dialekt kimi qobul etmok do diizguin deyil. Bu, onunla izah
olunur ki , dialekt adabi dilo sahib deyil, Amerikada danisilan dil isa adabi dildir. Biitév bir xalqin
dialektdo danigmasi fikri iso kokiindon yalnigdir.
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Mehriban Safarova
Ingilis dilinin Amerika va Britaniya variantlari arasinda liigat farglari
Xulasa

Amerika variantinda eyni osya vo hadisalorin adlandirilmasi zorurstindon yeni sozlor
yaranmigdir. Bundan slave movcud sozlorin 6z monalarini1 bu vo ya digar doracads doyismosi
noticasinds eyni oasya vo hadiso Amerika vo Britaniya variantlarinda miixtolif adlar almisdir.
Amerika variantin1 forgli edon xususiyyatlordon biri do bu variantin Britaniya variantindan
tamamilo forqli sortlor altinda togokkiil tapmasidir. Belo ki, yeni formalasmis sozlor hindu, ispan,
fransiz, alman, italyan kimi dillorin tasirine maruz qalmis, qismon doyismis, forqli sokildo togdim
olunmusdur. Variantlar arasinda leksik forglor Amerikanin siyasi, sosial hoyatinda bas vermis
yeniliklorlo do birbasa olagodardir. ABS-in diinyadaki agig-askar stlinliiyiinii vo tasirini nazors
alsaq, Amerika ingiliscasinin dominanthigini gobul etmaliyik .

Burada bir fakti da geyd etmoliyik ki, son dovrlordo Amerika vo Britaniya dilcilori
umumilikds ingilisdilli 6lkaloro xitab edon miistorok kitablarin yazilmasinda birgo foaliyyot
gostorirlor. Bununla yanasi, iki variant arasinda movcud olan forglori azaltmaq Uglin radio,
televiziya vo basqa media monbalori birlosdirici faktorlar sayilir. Belo ki, film vo gozetlor forglorin
daha ¢ox miisahids edildiyi Amerika danisiq dili vo slenglorinin  BOyuk Britaniyada yayilmasina
Sobab olur. Amerika variantinda mévcud olan farglor daha ¢ox danisiq dilinds nozars carpir.

Butun zidd fikirlora baxmayaraq, Amerika ingiliscosi Amerika xalqmin adobi dili hesab olunur. Bu
fakt Amerika variantinin dialekt olma ehtimalini istisna edir .

Yuxarida deyilonlordan bels bir naticoya golmok olar Ki, ingilislor vo amerikalilar adobi dilin
bitin s6zlorini anlayir va eyni dildo danigirlar. Bu monada Amerika dili, Amerika dialekti vo hatta
bizim mogaloda Uslubi magsadloar Ggln istifads etdiyimiz Amerika variant1 termini do yalnigdir.

Mehriban Safarova
Divergences in vocabulary between American and English variants
Summary
New words were formed from the need to name different things and events .Additionally ,
as a result of changes in the meaning of the words the same things and events were named
differently in American and British variants. One of the distinguishing features of American variant
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is that it was formed under completely different circumstances fom British variant . Hence , newly
coined words were influenced by languages such as , Indian , Spanish , French , Italian , German ,
partially changed , and presented in a different way . The lexical differences between the variants
are directly related to the innovations that have taken place in the political and social life of
America . Taking into account the apparent superiority and influence of the United States in the
world , we must accept the dominance of American English .

We shoul note a fact that in recent times American and English linguists are co-operating in
the writing books addressed to the English -speaking countries in general . Furthermore, radio, TV
and other media resources are considered unifying factors to reduce differences between two
variants. Thus, films and newspapers lead to the spread of American colloquial language and slangs
in Great Britain , where the differnces are more noticeable. The differences that exist in American
variant are more noticeable in spoken language. Despite all the contrary opinions, American
English is considered the literary language of the American people. This fact excludes the
possibility that American variant is a dialect.

It can be concluded that the English and Americans understand all the words of literary
language and speak the same language. In this sense, American language, American dialect, and
even the term American variant that we have used for stylistic purposes in our article are wrong.

Mexpuoan Caghaposa
Cnoeapmuuie paznuyus mexicoy amMepuKancKum u OpumancKum
sapuanmamu aH2IUICKO20 A3bIKA
Pe3zrome

HogBeie cioBa BO3HUKIM M3-3a HEOOXOJMMOCTH Ha3bIBaTh OJJHU U T€ € BELIU U COOBITUS B
amepukaHckoil Bepcuu. Kpome Toro, B pe3yinbTate M3MEHEHHUS 3HAUEHUS CYILIECTBYIOIIHUX CJIOB B
TOM WM WHOM CTENeHW OJHU M TE K€ MpEeAMEThl U COOBITHA MOJy4add pa3Hble Ha3BaHUS B
aMEepUKaHCKOM U OpUTaHCKOM BapHaHTax.

OnHO# U3 OTIAMYUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH aMEPHKAHCKOW BEPCHH SIBIACTCS TO, YTO OHA
(dbopMupoBanachk B COBEPIICHHO MHBIX YCIOBUAX, yeM OpuTaHckas Bepcus. Utak, hopMupoBaHHbIE
HOBBIE CJIOBA MOJBEPINIUCh BIUSHUIO TAaKUX S3bIKOB, KaK XUHAM, MCIAHCKHM, (paHIy3CKUH,
HEMEUKUNA U UTATbIHCKHUM, YaCTUYHO M3MEHUJIMCHh U MPEACTAaBUINCH MO0 — MHOMY. Jlekcuueckue
pas3nuuus MeXAy BapHaHTaMH HaMpsIMYyIO CBSI3aHBI C HOBOBBEJIEHUSIMH, IMPOU3OUICAUIUMH B
MOJIMTUYECKON U OOIIECTBEHHOM KU3HU AMEPUKH. YUHUTHIBas SBHOE JOMHUHHPOBAHHE U BIUSHUE
CIIA B Mupe, Mbl JOJKHBI IPUHATH TOMUHUPOBAHNE AMEPUKAHCKOTO aHTJIMHCKOTO. 3/1ECh ClIeAyeT
YyIIOMAHYTh TOT (hakT, YTO B IMOCJIEIHEE BpeMs aMEepUKaHCKUE U OpHUTAHCKHE JIMHTBUCTHI
COBMECTHO MHIIYT KHUTH, aJ[pECOBaHHBIE AaHTJIOSI3BIYHBIM CTpaHaM B 1iesioM .Kpome toro, paauo,
TeJeBUACHUE U APYTUe CPeCTBa MAacCOBOM MHGOPMAIIUHU CUUTAIOTCS O0BEAUHAIOMIUMU (DaKTOpaMu
JUIS YMEHBUICHHUS Pa3IMuuil MEXay IBYMs BapHaHTaMmH. TakuMm oOpa3oM, (HIbMBI U Ta3eThl
MPUBOJAT K PACIpOCTPAHEHUIO aMEPUKAHCKOTO Pa3roBOPHOTO s3bIKAa M clieHTra B BemmukoOpura-
HUU, T pa3nuyus OoJiee 3aMeTHBI. Pa3nuuus, CylmiecTBYyIOIINEe aMepUKAHCKOW Bepcuu, Ooliee
3aMETHbl B pa3roBopHON peun. HecmoTpss Ha Bce MHeHUs 00 O0OpaTHOM, aMepUKAHCKHIA
AQHTTTUUCKUN CUUTAETCS JIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM aMEPUKAHCKOTO HapoJa. DTOT (PaKT MCKIIOYAET
BO3MOHOCTh aMEPUKAHCKOTO BapuaHTa OBITH S3BIKOM. VI3 BBINIECKA3aHHOTO MOXKHO CJENaTh
BBIBO/JI ,YTO aHIJIMYAHE U aMEPHUKAHIIbl MMOHHUMAIOT BCE CJIOBA JINTEPATYPHOTO SI3bIKA U TOBOPST Ha
OJIHOM $I3bIKE€ . B 3TOM CcMBICIIE aMEpUKAaHCKHMI $3bIK, aMEPUKAHCKUN NHANEKT, U JaXe TEPMUH
“aMeprKaHCKUI BapUaHT , KOTOPBIA MBI UCTIOJIb3YEM B CTaTh€ B CTUIIMCTUYECKUX LIETSAX, SIBISETCS
HEMPaBUIIbHBIM.
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